№11 Article partitif  (partitif – qism bildiruvchi artikl) va «en» va «y» olmoshlarining qo'llanilishi
du,   de la,   de l'… 

	masculin
	féminin

	mujskoy rod undosh bilan boshlangan ot oldida «du»
	unli yoki o'qilmaydigan «h» harfi bilan boshlangan mujskoy roddagi ot oldida «de l'»
	undosh bilan boshlangan jenskiy roddagi ot oldida «de la».
	Unli yoki o'qilmaydigan «h» harfi bilan boshlangan jenskiy roddagi ot oldida «de l'…»

	Donne – moi du pain. Menga non(dan) ber.
	As-tu de l'argent? Puling bormi?
	Achetez de la viande ! Go'sht sotib oling.
	voici de l'encre rouge. Mana qizil siyoh.



Partitif artikl predmetning biror qismini (bo'lagini) ifodalashda qo'llanadi.

1. Sanab bo'lmaydigan otlar oldida (bunday otlar faqat birlik sonda ishlatiladi).

     M: Je mange de la soupe avec du pain.

2. Mavhum otlar oldida.

M: Il vous souhaite du bonheur.

3. Ayrim iboralarda.

M: Il y a du soleil – quyosh chiqib turibdi.

     Il fait du vent – shamol esyapti.

     Elle fait de la musique – U musiqa chalyapti.


Agar mazkur predmetning miqdori ko'rsatilgan bo'lsa, partitif artikl o'rniga «de» predlogi ishlatiladi. 

     M: un kilo de viande.

          une tasse de café.

          un bol de thé.

«en» va «y» olmoshlarining qo'llanilishi.


«en» olmoshi «de» predlogi bilan kelgan ot o'rnida yoki butun bir gap o'rnida qo'llanadi. «en» olmoshi fe'l oldida keladi. Masalan:


Parles-tu de ce livre. – Sen shu kitob to'g'risida gapiryapsanmi? Oui, j'en parle. – Ha men u haqda gapiryapman.


As-tu besoin de cette revue? – Senga bu jurnal kerakmi? Oui, j'en ai besoin. Ha u menga kerak.


Combien de cahiers as-tu? – Senda qancha daftar bor? J'en ai trois. – Menda undan uchta bor.


Je suis content de mon voyage. Men sayohatimdan xursandman. J'en suis content. – Men undan xursandman.


«Y» olmoshi «à» predlogi bilan qo'llangan ot o'rnida ishlatiladi. Masalan:


Vas-tu à l'istitut? – Sen institutga boryapsanmi?


Oui, j'y vais. – Ha, men u erga boryapman.


«en» va «y» olmoshlari fe'ldan oldin keladi.

ex: Vous en parlerez. En êtes – vous content? Ne m'en parle pas. Elles y iront demain.

eslatma: «en» va «y» olmoshlari buyruq maylining bo'lishli formasida fe'ldan keyin keladi.

ex: Parlez – en!    Pensez – y!

Exercices

                I    Répondez aux questions en remplacant les substantifs par les pronoms “en”                           
             ou “y”.
1. A-t-elle besoin de ce journal?

2. Combien d’étudiants y a-t-il dans le groupe,

3. Prenez –vous du café au lait?

4. Combien d’enfants avez –vous ?

5. Quand irez –vous à la campagne.

6. Pensez –vous à vos projets?

7. As –tu bien répondu à la question du professeur.

8. Pensez –vous souvent à cela?

                 II    Expliquez l’emploi des pronoms “en” et “y” dans les phrases suivantes: 

1. Nous nous  intéressons beaucoup aux romans de Zola.

Nous nous y intéressons beaucoup.

2. Pensez – vous à votre vogage?

Oui, nous y pensons.

3. Y a-t-il beaucoup de fleurs dans ce jardin?

Oui, il y en a beaucoup.

4. Es – tu  content de tes études à l’institut?

Oui, j’en suis très content.

5. Avez – vous répondu à cette lettre?

Oui, nous y avons répondu.

6. Es – tu prêt à cette question?

Oui, j’y suis prêt.

               III     Traduisez  en  français:

1. U sening yordamingga muhtojmi? Ha u unga muhtoj.

2. Sen lug’atdan foydalanasanmi? Ha, men undan foydalanaman.

3. Biz yutuqlarimizdan xursandmiz. Biz ulardan xursandmiz.

4. Siz Toshkentda bo’lganmisiz? Ha, biz u erda o’tgan yili bo’lganmiz.

5. Siz uning javobiga e’tibor berdingizmi? Ha, men unga e’tibor berdim.

                IY    Employez un article ou la préposition “de” au lieu des points:

1. Ma mère a apporté … kilo … sucre.

2. Nous avons acheté un peu … viande.

3. Mettez … beurre dans … soupe.

4. J’aime beaucoup … sucre.

5. Donnez – moi … tasse … café.

6. Qui a apporté … morceau … craie?

7. …  craie est blanche.

8. … tables sont recouvertes … nappes.

9. Ils sont … vieux amis.

10. Voici le cahier … charif.

T E X T E

A   la   cantine


Après les cours les étudiants vont à la cantine pour dîner. A la cantine de notre institut la cuisine est très bonne, on prépare les repas variés. Les repas ne sont pas chers.


Dans la salle de la cantine il y a beaucoup de tables carrées recouvertes de toiles cirées. Autour de chaque table il y a 4 chaises. Sur les tables il y a des couverts pour 4 personnes.


Salima et Karima sont entrées dans la salle. Elles ont lu le menu et elles ont commandé leur dîner. La serveuse leur a apporté de la salade aux tomates, de la soupe et du poisson. Elles ont mangé de bon appétit. Pour le dessert elles ont commandé de la glace. Le repas est fini. La serveuse leur a apporté l’addition. Elles ont reglé l’addition puis elles ont quitté la cantine.

Exercices:

               I    Répondez aux questions suivantes:

1. Y a-t-il une cantine auprès de votre Institut?

2. Comment y est la cuisine?

3. Comment en est le menu?

4. Vous en servez – vous souvent?

5. Comment les deux amis se sont restaurés à la cantine?

6. En sont – ils rentrés contents et rassasiés?

7. Quels repas français voulez – vous manger?

8. Quels repas français savez – vous?

9. Les repas français vous plaisent?

10. Quels repas ouzbeks vous plaisent beaucoup?

11. Pouvez – vous préparer les repas, vous – même?

                                       Mots  et  expressions

cantine f – oshxona                            dessert m – shirinlik

repas m – ovqat, taom                        addition f – hisob varaqasi                        

varié – har xil                                      régler – to’lamoq 

concombre m – bodring                      recouvert – qoplangan                        

toile cirée f – kleyonka                        assiette f - tarelka

autour – atrofida                                  cuillère f - qoshiq

couverts m – pichoq, vilka, qoshiq     fourchette f – sanchqi, vilka 

commander – buyurmoq                     couteau m - pichoq

serveuse f – ofisanka                           plaire - yoqmoq

poisson m – baliq go’shti                    rassasié – to’ygan

